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பத�சலி ேயாக ��திர�க� - சமாதி பாத�  
51 ��திர�கைள தமிழி�  ெவ�பா வ�வி� விள�க ஒ� �ய�சி.  
ஆ�கில ெமாழியா�க�  இ�த வைலதள�தி� இ��� எ� மனதி�� பி��த/�ரி�தைத எ��� அைத 
தமிழி� எ�த �ய�சி����ேள�.   http://yogasutrastudy.info/yoga-sutra-introduction/ 
 
 
 
1. ​अथ योगानशुासनम॥् १॥ 
Atha Yoga Anushasanam 
 
An introduction to the study of Yoga 
 
நைட�ைற கால�தி� ந�லேதா� நாளி�  
விைடெயன ேயாக�ைத� க�  
 
ெபா�� - இ�� இ�ெபா�� ேயாக� ெச��� �ைறைய� க�� வி�. 
 
2. ​योगि�च�व�ृ��नरोधः ॥२॥ 
yogash chitta vritti nirodhah 

 

Yoga is the mastery and integration of the activities of mind 

 

உ�ள�� ஊ�� ஒ��ேக யிைண�திட  
க�ளமி�லா ேயாக� களி  
 
ெபா�� -உ�ள�� உட�� இைண�� ெசய�ப�வேத ேயாக�  
 
3. ​तदा ��टुः �व�पेऽव�थानम॥् ३॥ 
tada drashtuh svarupe avasthanam 

Then the Seer abides in Itself, resting in its own True Nature, which is called 

Self-realization 

 

அ�ேக அவ�ேம ஆ�மா அறி�திட  
அ�ேக அைன��� அட��  
 
ெபா�� -உ����� இ���� ஆ�மாைவ அறி�� வி�டா� அதி� அைன��� அட��வ� �ரி��  
 
4.​ व�ृ�सा��य�मतर� ॥४॥ 
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vritti sarupyam itaratra 

At other times, when he is not in the state of yoga, man remains identified with the 

thought-waves in the mind. 

 
அைலபா �ண�ேவ அ�பவயி ய�பி�  
உைள�� உலகி�  மன�  
 
அைலபா �ண�விேல  அ��� பக��  
உைள�� மனேம உல�  
 
ெபா�� - ேயாக�தி� ஈ�படாத ேநர�களி�, எ�ண�க� உண�வா� அைலபாய அ�த அ�பவ�தி� 
தின�� மன� உைள��.  
 
  

5. ​व�ृयः प�चत�यः ि�ल�टाि�ल�टाः ॥५॥ 

vrittayah pancatayah klishta aklishta 

The modifications of the mind are five-fold and are painful and not-painful. 

அைலக� மனதிேல ஐ��  வி��தி  
வைலயா�� பட�� வலி 
 
ேவ�  
வலி� மளி�� வலி� மழி��  
வழியி �ண� மைல  
 
ெபா��- எ�ண அைலக� ஐ�� வைக�ப��. அைவ வலி த�பைவயாக��, வலிய�ற த�ைமயாக�� 
உ�ளன.  
 

6. ​�माण�वपय�य�वक�प�न�ा�मतृयः ॥६॥ 

pramana viparyaya vikalpa nidra smritayah 

They are right knowledge, misconception, Imagination, sleep and memory. 

 

ெபா�யறி� க�பைன ���யி� ற�கேம  
ெம�யறி ெவ�ற  நிைன�  
 



ெபா��- ஐ�� வைக எ�ண அைலக� ெம�யயறி�, ெபா�யறி�, க�பைன, நி�திைர ம��� நிைன� 
அ�ல� ஞாபக� என�ப��.  
  

7. ​��य�ानमुानागमाः �माणा�न ॥७॥ 

pratyaksha anumana agamah pramanani 

Direct perception, inference, and competent evidence are proofs. 

அறிஞ �ைர�க அ�மான ெய�ண�  
அறி�� ெதரி� மறி�  
 
ெபா��- ெம�யறி� எ�ப� ��� வைகயாக அறிய�ப��. அறி�தவ� உைர�பதி� �ல� (Competent 
evidence), அ�மானி�� நிைன�பதி� �ல�� (Inference), உண��� ெதரி�� ெகா�வதி� �ல�� 
(Perception) அறிய�ப��.  
 

8. ​�वपय�यो �म�या�ानमत�पू��त�ठम ्॥८॥ 

viparyayah mithya jnanam atad rupa pratistham 

Wrong knowledge is knowledge which is false and not based upon the true nature of its object 

 

உ����� ெபா��� உண�விேல மாையேய  
இ�லா� கா�� இய��  
 
ெபா��- ெபா�யறி� எ�ப� இ�லாத ெபா�ைள இ��பதா� எ��வ��, தவறாக� �ரி�� ெகா�வ�� - 
உதாரண�தி�� கயிைற� பா�பாக எ��வ� ேபா�ற பிரைமயான அறி�.  
 
 

9. ​श�द�ानानपुाती व�तशु�ूयो �वक�पः ॥९॥ 

shabda jnana anupati vastu shunyah vikalpah 
 
 
இ�லாத ஒ�ைற இ��ப� ேபாலேவ  
ெசா�லி�� க�பைன ெசா�  
 
An image conjured up by words without any substance behind it is fancy. 

 
ெபா�� - க�பைன எ�ப� இ�லாத ெபா�ைள இ��பதா� நிைன�� அைத வா��ைதயி� 
ெவளி�ப���வ�. 



 

10. ​अभाव��ययाल�बना व�ृ��न��ा ॥१०॥ 

abhava pratyaya alambana vritti nidra 

That modification of the mind which is based on the absence of any content in it is sleep. 

 

 

ஆ��த உற�க�  அைலக ளட�கிட  
வா��தி� நி�திைர வா��  
 
ெபா��- ஆ��த உற�க�தி�  எ�ண ஓ�ட�க� அட�கிய� ேபா�ற  உண�� ஏ�ப�கிற� . ெம�யறி�, 
ெபா�யறி�, க�பைன, நிைன� எ�ற ம�ற நா�� அைலக�� இ�லாத நிைல.  
 

11. ​अनभुतू�वषयास�ंमोषः �म�ृतः ॥११॥ 

anubhuta vishaya asampramoshah smritih) 

When a mental modification of an object previously experienced and not forgotten, comes 

back to consciousness, that is memory. 

�ற� ெவ�பா  

 
அ�பவ� ெச�ைகயி�  அ�றாட ெச�தி 
அ�தின� ஞாபக வா��  
 
ெபா��- நட�த நிக��சிகைள, ெச�திகைள மன� ஞாபக� எ�ற ெபயரி� ேசகரி�� அறி�� ெகா�கிற�.  
 
12. अ�यासवरैा�या�यां ति�नरोधः॥१२॥ 
abhyasa vairagyabhyam tat nirodhah 

Thought patterns are mastered through practice and non-attachment  
 
விடாதி��  ெச�தி�� வி�ைத� பயி�சியி�  
ஓயா தைலக� ஒ���  
 
ெபா��- விடா� ெச��� பயி�சி �ைறயி� ைவரா�கிய� உ�வாகி எ�ண அைலகைள அட�க ����.  
 
13 ​त� ि�थतौ य�नोऽ�यासः॥१३॥ 
tatra sthitau yatnah abhyasa 

 

Continuous struggle to keep them perfectly restrained is practice 

 



தி��ப� தி��ப தின�� �ய�றா�  
வி��பி மனேம  ெப��  
 
தி��ப� தி��ப தின�� பயி�சி  
வி��பிேய  ​ ெச�திட ெவ� 
 
ெபா�� - விடா �ய�சி�ட� மனதி� எ�ண அைலகைள அட��வேத பயி�சி  
  
14. स त ुद�घ�कालनरै�तय�स�कारासे�वतो �ढभ�ूमः॥१४॥ 
sah tu dirgha kala nairantaira satkara asevitah dridha bhumih 

 

When practice is done for a long time with love and devotion it becomes firmly 

rooted and creates stable foundation. 

 

 

நி�த�� ெச�தி��  ேந�ைம  �ய�சியி�  
சி�த��  ெப�றி�� ேவ�  
 
ெபா��- தட�க� இ�லா� தின�� பல நா� ெதாட��� �ய�சி�தா�, வலிைமயான ேவ� ேபால 
அ��தள� நிைலயாக அைம��  
 
  
15. ��टान�ु�वक�वषय�वत�ृण�य वशीकारस��ा वरैा�यम॥्१५॥ 
drista anushravika vishaya vitrishnasya vashikara sanjna vairagyam 
 
ப�றிைன வி��� பயி�சியி�  ைவரா�ய  
ெவ�றி�� ெப�றி�� நி�  
 
Non-attachment is self-mastery; it is freedom from desire for what is seen or heard. 

 

ெபா��- ெபா��களி� மீதி���� ப�� வி�� விட மிக�� பயி�சி ேதைவ. மீ��� மீ��� ெச��� 
�ய�சியி� பயி�சி பலமாகி  ைவரா�கிய� ஏ�ப�� ெவ�றி கி��� . 
 
16. त�परं प�ुष�यातगेु�णवतै�ृ�यम॥्१६॥ 
tat param purusha khyateh guna vaitrshnyam 

 

That is extreme non – attachment which gives up even the qualities, and comes from the 

knowledge of (the real nature of) the Purusha. 

 

 

அழியா தறிவா� அட�� �ண�தி�  



ெசழி��ேம ஞான�  ெச���  
 
ெபா��- ப�ற�� இ���� நிைலயி� மனதி� ஏ�ப�� ஞான� ��ைமயான ெச���ட� விள���  
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�वतक� �वचारान�दाि�मता�पानगुमात ्स�ं�ातः॥१७॥ 

vitarkavichaaraanandaasmitaarUpaanugamaat saMpraj~jaataH 

The concentration called right knowledge is that which is followed by reasoning, 

discrimination, bliss, unqualified egoism. 

 
 
ஆன�த வா�விேல  ஆரா��த பி�ப�தி�  
தானா� சமாதி ெப� 
 
ெபா��- ெம�யறி� எ�ப� மன� ஆரா���, அதி� ெதரி�� பிரதிபலி�பி� பி�பமா� ஒளி�� ேபரான�த� . 
இ�ேவ  சமாதி நிைல  . 
 

Sutra I.18 

�वराम��यया�यासपवू�ः स�ंकारशषेोऽ�यः॥१८॥ 

viraamapratyayaabhyaasapUrvaH saMskaarasheSho’nyaH 

There is another Samadhi which is attained by the constant practice of cessation of all mental 

activity, in which the Chitta retains only the unmanifested impressions. 

விடாத அைலயிைன வி�ைத நி��த 

ெதாடா� சமாதி ெதா�  

 

ெபா��- எ�ண ஓ�ட� எ�கிற மன அைலயிைன விடா� ெச�தி�� வி�ைதயான ேயாக� எ��� 

பயி�சியி� நி��தினா�, சமாதி ெபறலா�. இ� இ�ெனா� வைகயி� ெபற� ��ய சமாதி நிைல. 
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भव��ययो �वदेह�कृ�तलयानाम॥्१९॥ 

bhavapratyayo videhaprakRutilayaanaam 



 

 

(This Samadhi, when not followed by extreme non-attachment) becomes the cause of the 

re-manifestation of the gods and of those that become merged in nature. 

ெதா�ட சமாதி ெதாடரா உண�விேல   

வி�� இய�ைகேயா ெடா�� 

 

உடலி�லா ேபா�� உண�விேல ேயாகி  
�டரா� இய�ைகயி� ேச�  

 

 பிற�பி� உடலி�றி ெப��வி�ட ேயாக�   

 சிற�பா� சமாதி ெப�  

  

 

 

ெபா��  

சமாதி நிைல அைட�த பிற� வி���� ெவ���� ெதாடராத நிைலயி�, இைறேயா�� இய�ைகேயா�� 

ஒ�றாக கல�க ����  

 

உடலி�லா விேதகி��, பிற��� ேபாேத ேயாக ச�தி உைடயவ�� இய�ைகயாகேவ சமாதி நிைல அைடவ�.  
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��धावीय��म�ृतसमा�ध��ापवू�क इतरेषाम॥्२०॥ 

shraddhaavIryasmRutisamaadhipraj~jaapUravaka itareSham 

 

To others (this Samadhi) comes through faith, energy, memory, concentration, and 

discrimination of the real. 

 

கவன� பயி�சி க��� இதிேல   

�வன� சமாதி ெப�  

 

கவன�, ந�பி�ைக க���ட� ெச��� பயி�சி இத� �ல� சமாதி நிைல ெபறலா�.  

 

சிர�ைத உண�விேல  வீரிய ச�தி   

சிற�த சமாதி ெப�  

 

சிர�ைத�ட� ெச��� ேயாக பயி�சியி� அைட�தி�� வீரிய ச�தியி� சில� சமாதி ெப�வ�  

  

 



Sutra I.21 

ती�संवेगानामास�नः॥२१॥ 

tIvrasaMvegaanaam aasannaH 

To the keen and intent practitioner this [Samadhi] comes very quickly 

வீரிய� �டேவ வி�ைத பயி�றிட  

காரிய� ைகயிேல  ��  

பயி�சி �ைறைய வீரிய��ட� தீவிரமா� ெச�பவ�க� சமாதி நிைலைய சீ�கிர�தி� அைடவ�.  

22. 

मदृमु�या�धमा��वात ्ततोऽ�प �वशषेः॥२२॥ 

mRudumadhyaadhimaatRutvaat tato’pi visheShaH 

The time necessary for success further depends on whether the practice is mild medium or 

intense 

�ய�� விதேம  �ைனய �ைனய  

பயி�சி த�ேம பல�  

ெபா�� - நா� ெச��� �ய�சியி� தீவிர�தி�� ஏ�ப நா� அைட�� ெவ�றி�� மா�ப��. 

23. 

Sutra I.23 

ई�वर��णधाना�वा॥२३॥ 

IshvarapraNidhaanaat vaa 

samadhi is attained by devotion with total dedication to God (Isvara) 

 

அைட�கல ெம�றா�  அைட�� சமாதி   

விைடக�� ெப�� வி�  

 

ெபா�� - ஈ�வரைன பரி�ரணமாக அைட�கல� எ�� அைட��வி�டா� அத� �ல�� சமாதி நிைலைய� 
ெபறலா�.  



Sutra I.24 

�लेशकम��वपाकाशयरैपराम�ृटः प�ुष�वशषे ई�वरः॥२४॥ 

kleshakarmavipaakaashayairaparaamRuShTaH puruShavisheSha IshvaraH 

Isvara is the supreme Purusha, unaffected by any afflictions, actions, fruits of actions or by any 

inner impressions of desires. 

 

ெச��� ெசயலா�� ெச�பல�  இ�ைசயா��  

ெம���  ெதாடயியலா ெம�  

 

ெபா�� - ஈ�வர� எ�பவ� ெசயலா��, ெசயலி� பல�களா��, ெச�ய வி���� வி��ப�தா�� 

பாதி�க�படாத உ�ைம ெபா��திய ஒ�  உயரிய  ��ஷ�.  

 

Sutra I.25 

त� �नर�तशय ंसव��बीजम॥्२५॥ 

tatra niratishayaM sarvaj~jabIjam 

In Him becomes infinite that all-knowing-ness which in others is (only) a germ 

 

 

அறி�த� எ�லா� அறி�� அறி�  

அறி��  விைத�� அ�  

 

ெபா��  

எ�லா� அறி�த ேபரறி� அவனிட�தி� இ��க ம�றவ� எ�ேலாரிட�தி�� அறி� ஒ� சி� விைதைய� ேபாலேவ 

இ��கிற�.   

 

26 

 

Sutra I.26 

पवू�षाम ्अ�प ग�ुः कालेनानव�छेदात॥्२६॥ 

pUrveShaam api guruH kaalenavachChedaat 

Being unconditioned by time, He is the teachers of even the ancients teachers. 

 

 

 



காலமழி யாவழி  கா����  ஆசானி�   

�லமான ஆசா� அவ�  

 

ெபா�� - வழி கா��� ஆசா�க��ெக�லா� �லமான ஆசானாகிய அவைன கால�தினா�  அழி�க 

��யா�   

 

27. 

त�य वाचकः �णवः॥२७॥ 

 

tasya vācakaḥ praṇavaḥ 

 

The expression of that (isvara) is OM (prananva-primary sound frequency of creation heard as 

an inner ringing sound current). 

 

பிரணவ ம�திர ேபரி�ப ேமா�க 

பிற�� அட�க சிற��   

 

ெபா�� -ஓ� எ�ற அ�த பிரணவ ம�திரேம ஈ�வர�  

 

28. 

त�जप�तदथ�भावनम॥्२८॥  

taj-japaḥ tad-artha-bhāvanam 

 

Repeat It And Contemplate Upon Its Meaning. 

 

தி��ப தி��ப தியான� பயி�சி  
ம��� ெப�ேம மன�  

 

ெபா�� -அ�த பிரணவ�ைத தி��ப தி��ப நிைன�தி�  

 

29. 

ततः ��य�चेतना�धगमोऽ�य�तरायाभाव�च॥२९॥  

 ​tataḥ pratyak-cetana-adhigamo-‘py-antarāya-abhavaś-ca  

From that is gain (the knowledge of) introspection, and the destruction of obstacles. 

தைடக� அகல திைர�� விலக  

விைட�� ெப�ேம மன�  

ெபா�� -அ�த தியான�தி� கி��� அறி� தைடகைள அக���  
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�या�ध��यानसंशय�मादाल�या�वर�त�ाि�तदश�नाल�धभ�ूमक�वानवि�थत�वा�न 

�च��व�ेपा�तऽे�तरायाः॥३०॥  

 vyaadhistyaanasaMshayapramaadaalasyaaviratibhraantidarshana ​vyādhi styāna saṁśaya 

pramāda-ālasya-avirati bhrāntidarśana-alabdha-bhūmikatva-anavasthitatvāni citta-vikṣepāḥ 

te antarāyāḥ 

The obstacles that distract thought are disease, apathy, doubt, carelessness, indolence, 

dissipation, false vision, failure to attain a firm basis in yoga, and restlessness. 

 

ேநாேயா� ேசா��� ெநா��த �லனாைச 

ஐயமா�ட மாய மதி��   

ெபா�� -ேநா�, ெநா�, ேசா�� , �ல� ஏ�ப���� காம�, ஐய�, அதி�� , ெபா�யறி�, திரமி�லா 

ஆ�ட� இைவகேள மனைத திைச தி��ப� தைடக�  
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दःुखदौम�न�या�गमेजय�व�वास��वासा �व�ेपसहभवुः॥३१॥  

 ​duḥkha-daurmanasya-aṅgamejayatva-śvāsapraśvāsāḥ vikṣepa sahabhuvaḥ 

Grief, mental distress, tremor of the body, irregular breathing, accompany non-retention of 

concentration. 

��க ம��த� ����� எ�����   

த�க த��� மிட�   

ெபா�� -��க�, மன அ��த�, படபட��, ��� வா��த�, நிைலயி�லா நிைன� ேபா�றைவ தியான 

நிைலயி� தைடக�  
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त���तषधेाथ�मेकत�वा�यासः॥३२॥  

 ​tat-pratiṣedha-artham-eka-tattva-abhyāsaḥ  

In order to prevent those blocks, the abhyasa-practice of a single truth. 



ெம�ைய தின�ேதா��  ெம�தன சி�தி�க  

ெபா�ைய வில�� மறி�  

ெபா�� -ேம��றிய தைடகைள அக�ற ெம�ைய தி��ப தி��ப தியானி�� பயி�சி ெச�வேத வழி  

33. 

म�ैीक�णाम�ुदतोपे�णां सखुदःुखप�ुयाप�ुय�वषयाणां भावनाति�च��सादनम॥्३३॥  

 ​maitrī karuṇā mudito-pekṣāṇāṁ-sukha-duḥkha puṇya-apuṇya-viṣayāṇāṁ bhāvanātaḥ 

citta-prasādanam ॥33॥ 

Undisturbed calmness of mind is attained by cultivating friendliness toward the happy, 

compassion for the unhappy, delight in the virtuous, and indifference toward the wicked. 

அக�தி� சமநிைல அ�பி� த�ம�  

�க��க எ�ண�தி� ந��  

ெபா�� -�க�தி� இ��பவைர  ந�பா�கி, த�ம வழியி� நட��,  ேசாக�தி� இ��பவ��� க�ைண 

கா��வதி� மன� அைமதி ெப��. 

 

 34. 

��छद�न�वधारणा�यां वा �ाण�य॥३४॥  

 ​pracchardana-vidhāraṇa-ābhyāṁ vā prāṇasya  

By Exhaling And Restraining The Breath Also (the Mind Is Calmed). 

வி�கி�ற ��சி� விரி�� அைமதி   

விடா� அட��� மன� 

ெபா�� -��ைச அட��வதி� ெவளி வி�வி�� ேந��தியி�� மன�ைத� க���ப��த ����   
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�वषयवती वा �व�ृ���प�ना मनसः ि�थ�त�नबि�धनी॥३५॥  

 ​viṣayavatī vā pravr̥tti-rutpannā manasaḥ sthiti nibandhinī ॥35 



Those forms of concentration that bring extraordinary sense perceptions cause perseverance 

of the mind. 

ஏ�றமி� எ�ண� எழேவ  மனதிேல   

சீ�ற� �ைறய  சிற��  

ெபா�� -ஒ�பி�லா அ�த உண�ேவ மனைத சீ�ப��த உத��. 

36. 

�वशोका वा �यो�त�मती॥३६॥  

 ​viśokā vā jyotiṣmatī ॥36॥ 

Concentration may also be attained by fixing the mind upon the Inner Light, which is beyond 

sorrow. 

உ�ெளாளி எ�ணேவ  இ�லாத ேசாகேம  

உ�ள�தி� க�ட களி��  

ெபா�� -உ�ளி���� ஒளி ேசாக�க��� அ�பா�ப�ட� 

37. 

वीतराग�वषयं वा �च�म॥्३७॥  

 ​vītarāga viṣayam vā cittam  

Contemplating On A Mind Which Is Free From Desires (The Devotee’s Mind Gets Stabilized). 

இ�ைச �ற�த இனிய மனதிைன  

உ�ச�தி ெல�ண உய��  

ெபா�� -ஆைசகைள�  �ற�த மன�  தியானி�க தியானி�க  இ��� இ��� ேம�ப��  

38. 

�व�न�न�ा�ानाल�बनं वा॥३८॥  

 ​svapna-nidrā jñāna-ālambanam vā  

Or by meditating on the knowledge that comes in sleep 



உற�க� கனவிேல உ�ைம உணர  

மற�கா தறி� மன�  

ெபா�� -உற�க�, கன� இைவ க�� த�� உ�ைமைய நிைலயி�லா த�ைமைய மன� அறிய ேவ���  

39. 

यथा�भमत�याना�व॥३९॥  

 ​Yathā-abhimata-dhyānād-vā 

Or by meditation on anything that appeals to one as good. 

உ�ள�  வி���� உ�வ� தியான��  

அ�ளி அ��� சிற��  

ெபா�� -மனதி�� பி��தைத தியானி�த�� ந�ல�. 
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Sutra I.40 

परमाण ुपरममह�वा�तोऽ�य वशीकारः॥४०॥  

 ​paramāṇu parama-mahattva-anto-‘sya vaśīkāraḥ  

The Yogi’s mind thus meditating, becomes un-obstructed from the atomic to the Infinite. 

எ�ண�தி� யா��  எழிலா� அட�கிட   

அ�ட� அ��� அட��  

ெபா�� -தியான�தி� ஈ�ப�� ேயாகியி� மனதி� சிறிய அ��� ெபரிய அ�ட�� அட�கி வி��. 
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�ीणव�ेृर�भजात�येव मणे��ह�त�ृहण�ा�येष ुत��थतद�जनतासमाप��ः॥४१॥  

kṣīṇa-vr̥tter-abhijātasy-eva maṇer-grahītr̥-grahaṇa-grāhyeṣu tatstha-tadañjanatā 

samāpattiḥ 

Just as the naturally pure crystal assumes shapes and colors of objects placed near it, so the 

Yogi’s mind, with its totally weakened modifications, becomes clear and balanced and attains 



the state devoid of differentiation between knower, knowable and knowledge. This 

culmination of meditation is samadhi. 

பி�ப�ைத க��� பி��ப� ேபாலேவ   

��பிட ஞான� பிற��  

ெபா�� -அறி�, அறித� அறிபவ� இ�த ேவ�பா�ைட உணர ஒ� ர�தின� க� ப�ேவ� உ�வ�கைள 

பி���� ெகா�ப� ேபா� மனதி� ெதளி� பிற���  
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त� श�दाथ��ान�वक�पःै संक�णा� स�वतका� समाप��ः॥४२॥  

tatra śabdārtha-jñāna-vikalpaiḥ saṁkīrṇā savitarkā samāpattiḥ  

The samadhi in which name, form and knowledge of them is mixed is called savitarka 

samadhi, or samadhi with deliberation. 

உ�வ� அறி� உைர��� ெபய��  

த�ண� திலறி தைல  

ெபா�� -ெபா�ளி� ெபய� உ�வ� இத� ேவ�பா�ைட அறிதேல சிற�த அறி�  
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�म�ृतप�रश�ुधौ �व�पश�ूयेवाथ�मा��नभा�सा �न�व�तका�॥४३॥  

 ​smr̥ti-pariśuddhau svarūpa-śūnyeva-arthamātra-nirbhāsā nirvitarkā  

When The Memory Is Purified, The Mind Appears To Be Devoid Of Its Own Nature (i.e. Of 

Reflective Consciousness) And Only The Object (On Which One Is Contemplating) Remains 

Illuminated. This Kind Of Engrossment Is Called Nirvitarka Samapatti. 

�னித மைட�� �லனா� மனதி�  

இனிய ஒளி�� இய��  

ெபா�� -ேம�� எ�� தியானி�க �னித� அைட�� �ல�களா� மன� பரி�ரண உ�ைமயான நிைனைவ 

அறி��  

44 



एतयवै स�वचारा �न�व�चारा च स�ूम�वषया �या�याता॥४४॥  

 ​etayaiva savicārā nirvicārā ca sūkṣma-viṣaya vyākhyātā  

By this process (the concentrations) with discrimination and without discrimination, whose 

objects are finer, are (also) explained. 

பிரி�க அறி�திட  பி�த� ெதளி��  

அரிதி� அறி�� அறி�  

ெபா�� -இ�த �ைறயி� ஞான�ைத பிரி��� பா��த�, பிரி�கா� �ரித�  எ�ரா ேவ�பா�ைட  அறி�திட 

����  
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स�ूम�वषय�वं चा�ल�गपय�वसानम॥्४५॥  

 ​sūkṣma-viṣayatvam-ca-aliṇga paryavasānam 

Behind all subtle objects is Prakriti, the primal cause. 

 

உ�ேள அட�கிய உ�ைம உண��திட  

ெத�ள�  ெதளிவா� உண��  

ெபா�� -உ����� ஒளி�த ��சம�ைத உணர உணர ெதளி� பிற���  
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ता एव सबीजः समा�धः॥४६॥  

 ​tā eva sabījas-samādhiḥ ॥46॥ 

These kinds of samadhi are said to be “with seed.” 

விைதயி� சமாதி விரி�� நிைல��  

விதவித ேந��தி அழ�  

ெபா�� -இ�த வைக சமாதி விைத��ள சமாதி என�ப��. 
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�न�व�चारवशैार�येऽ�या�म�सादः॥४७॥  

 ​nirvicāra-vaiśāradye-‘dhyātma-prasādaḥ ॥47॥ 

The clarity of the higher self occurs in the lucidity of the nirvicara samapatti, (sampatti 

beyond subtle reflection). 

உ�னி லறி�திட உ�ள� உண��திட   

த�னி� நிைற�� நிக�  

ெபா�� -பிரதிபலி��� உ��ண�ைவ அறி�� இ�த நிைல நி�விசார சமாதி என�ப��  
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ऋत�भरा त� ��ा॥४८॥  

 ​r̥taṁbharā tatra prajñā ॥48॥ 

The knowledge in that is called “filled with Truth.” 

ெம�� மறிய ெம��� ஒளியிேல   

ெபா��� வில�� மறி�  

ெபா�� -ெம� எ� எ�� அறிய அறிய ெபா�ைம என�ப�� ேபா�ைவ வில��  
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�ुतानमुान��ा�याम�य�वषया �वशषेाथ��वात॥्४९॥  

 ​śruta-anumāna-prajñā-abhyām-anya-viṣayā viśeṣa-arthatvāt ॥49॥ 

The knowledge which is gained from inference and the study of scriptures is knowledge of one 

kind. But the knowledge which is gained from samadhi is of a much higher order. It goes 

beyond inference and scriptures. 

அறியா தறி� மறிைவ மி��த   

அரிேத  சமாதி அறி�  

ெபா�� -ேவத�க�, உபநிடத�க� �ல� அறி�� அறி� ஒ� வித�. சமாதி நிைல அ�பவ அறி� ஒ� 

வித�. 
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त�जः सं�कारोऽ�यसं�कार��तब�धी॥५०॥  

 ​tajjas-saṁskāro-‘nya-saṁskāra pratibandhī  

The resulting impression from this Samadhi obstructs all other impressions. 

ெதளி�� மைற�க ெதரி� மறி�  

எளிதி லைடயா மல�   

ெபா�� -இதி� அறி�� உண�� ம�ற உண��கைள மைற���  
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त�या�प �नरोधे सव��नरोधाि�नब�जः समा�धः॥५१॥  

 ​tasyāpi nirodhe sarva-nirodhān-nirbījaḥ samādhiḥ ॥51॥ 

By the restraint of even this (impression, which obstructs all other impressions), all being 

restrained, comes the “seedless” Samādhi. 

வி�தி�றி உ�ேள விரி�� மலரிேல  

ச�திய ��தி பிற��  

ெபா�� -அ�ப� பிற��� சமாதி விைதயி�லா சமாதி என�ப��  

 

 


